[ S

’ - .
. n : -

hae usually consisted of tvo pefﬁnnent h@lf-timh'employies.and tvo or
'threc student t¥pists working on an hourly basis. The transctibing !
'of the ttpcl wvas congidered to bc an 1nt¢gral part of the Project in

order to facilitate indexing and to render thc contcnta of the tapes

accessible to researchers. Typescripts of the verbal ﬁortions,of.edbh .

/

‘ tape have been prepared in duplicate, the original copies ta.be bound -,
{ into volumes in book form, and the carbon copies to, be £iled loosely
in pamphlet boxes. ' Most ressarchers will probably prefer to work N
mainly with the typescripts for they are easy to h;ndlo anq:can‘ba
scanned quiéklyl Considering the pature of orai testimony, it is
{mportant fot a researcher to exam;gc a testimony in {ts entiraty ’
Q?cnulo informants, speaking spontaneously and vithout”rigorou; prior
organization of their information, tegd to spread out:their testimbﬁy |
on any one subject thtbughout an intervicw’or~cer£ea of interviews.
Working with typescrI;:; {s thus essential for conveniently locating ,[1‘
desired iaterials and é;r ascertaining the context of a ‘testimony.
However the original tapes will be presctvediand will be accessible to
resoarcher§ uho‘;nnt to consult them., There are a number of-reacoﬁc uhy:
s rcooarchgt‘mny wish to hear at least aqurtionrpf.soua of the E?P‘f'
'He may want to check on thefhccuracy of the‘tranzcriptton, or aséertain
for binsclf thc 1nformnnt s degree of skill i{n the English language, or
/Fheck the field worker's style of'intervicwing, or simply enjoy the .
experience of hearing an Indian tell his story in his own words. \
The experiénce of the Okiahom? Project has been that the task of
tranacrib;ns is vgﬁil to the building of the type of oral hiatory colloc-

tion judged to be of most use to scholats, and cannot be lightly dilniaced
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